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PREMIÈRE LEÇON. 

La langue hébraïque a vingt-deux lettres. 
'h h d g b .. 

(2)n il , J 
heth sain vaw hé dale th gulllltll beth aleph 

e ç 'n m c 

(3) Ji 
ain 

0 J 
çamech noun mem lamed ca ph ' lod le th 

th sch k tz p 

n , D 
th av schin rea ch tzadi p6 

Il 'f a einq h~Ures qui e·han;;eui de forme à la On des mots; 
elles soni appelées Ouales. 

ch ph Il m 

1 ~ r 1 
caph final phé final lzad! !Ina! noun final mem final 

Lc!s le&tres suivantes se pt•ououeen& plus faibles quand elles 
ne renfermenc pas de point.a. 

lh ph p eh 

n D s (4)~ 
lhav phé pé ohaph caph Telh 

Lettres ressemblantes. 

n gu ph ch 

J J D ·~ 
aonn guimet . phé chaph vctli pé caph 

IZ ph ch d n 

r ~ 1 , , J T 
lladlfinal phêllnal chaph final resch dllleth noun final soin 

k m 'h 

n n 
Jamed mem le th ta v he th 

tb 
sch 

rri 
tz 

l: c 
m 

cin schin lzadl mem final 

( t) Ceu~ lellre doil se prononcer ~ain. 
{2) Prononce• comme le ch des Allemands ou comme le i des Espacnoll, 
(<>) Les israélites du ril portugais prononcent g11a111. 
{ •) Prononce& comme le eh des Allemanda. 

b 

beth 

b 

beth , 
vaT 

h 

il 
bé 

ç 

0 
.. amech 



EXERCICE DE LA PREMIÈRE LEÇON. 

La langue hébraïque a vingt-deux lettres. 

n T , i1 , J :J 

') 0 J ~ ~ ' 
n rzi. , j' ll D 

Il -, a elnq lettres qui cbaDIJCII& de forme à la Ou de4J mots; 
elles sont appelée!! Onales. 

1 ~ l' 1 0 
l.es lettres •ulvantes se prononcent plus faibles quand elles 

· ne renferment pas de peints. 

n l1 D s ~ ~ :l :l 
Lettres ressem'blan&cl!l. 

J D ~ :J D ~ :J 

r ~ 1 , , 1 T , 
i' ~ ~ tj n n i1 

tv tZ) y ') 0 0 
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DEUXIÈME LECON. 
" 

Toutes les lettres hébraïques sont consonnes. Les voyelles 
sc forment avec des signes donL la plupart sont placés sous la 
ll'llre. Il y a en bébreu cinq voyelles longues et cinq brèves. 

VOYELLES llHÈVES. VOYELLES LONGUES. 

ou (31o é a 0~ (2)ô ê {l)à 
' T ·~ - ~ Î l" 

p~~rü Y'9~ P1")t:1 ?î~~ n!J~ t:m~N~~~ o~in P!'r:t 1J~ Y9R 
Voyelles longues. 

chà châ cà iâ t'à 'hi\. sâ vâ bà dâ gâ v&. bâ A 

~ ;:, ~ , 
~ il T , il i ..'1 ""'\ :l N -T T T T T T T T T T T T T 

tà th à çà schâ râ kà tzà phà · pâ aâ çâ nâ mâ 

~ n M Will , R ~ ~ ~ ~ 0 J i~ 
T T T T T T T T T T T T 

~ chê cuê ié tê 'hê sê vê hè ùê guê vê bê ê 

~ .. ,~ "# ,, 
~~ ~~ ,~ 

,, 'iJ ,..,, .,~ '~ ,~ .,~ .. 
tê thê .cê sch~ rê kê tzè phê pê ê cê nê mè 

"lj 'l:J 'W '~ 'i. 'P. .,~ ,~ '~ 'l'- "Q 'J 'r~ 
!!,! chi qul yi tl 'hl sl vt hl dl gul v! bi t 

'? ":? ,~ ~: 'tO '1) ,t '1 'jj 'i .,~ ":;l '::;1 .,~ 
tl tb! ~1 scbt ri kt tzl phi pl it . cl nt mt 

't:'l "I:1 "W '~ '1 'P '~ ,~ .,~ '3) '0 '~ 'i~ 
e chô CÔ ÏÔ tô 'hô SÔ VÔ hô ÙÔ gô VÔ bô Ô 

Î/ î;:, î~ î" î~ îil îi î1 îi1 îi î..'l tl î:J îN 
tô thô (4) çô schô rô kô tzô phô pô ô çô nô mô 

în îM îtu îrd î, îp î~ 1;, î~ îl) îO îJ îi.j 
l!2û choû coû ioû toû 'hoû soû voû hoû doû goû voû boû oû 

17 1~ 1~ 1' 1~ iM iT 1, 1M ii 1..'1 1:l i:';l iN 
toh tholl ço~ sehoû roll kot\ tzoû pholl poû oû ço~ noû motl 

1M 1M 1tu itt/ 1, ip 1~ 1~ 1~ il) 10 i.l ir~ 
( 1) Les israéli les du rit allemand prononcent 8. 
(2) Les israélites du rit allemand prononcent aou. 
(3) La distinction de l'a bref (T) avec l'cl lon·g (•) consiste en ce que celui,là est 

toujours suivi d'une !eUre mobile, ou d'une !cUre accompagnée d'un o trèa-href (T:). 
( 4) La voyelle n i étant toujours placée sur la pointe gauche do la lettre, se 

ttlluve SUPJlrimée lorsqu'elle accompagne une !eUre précédant une schit! et lorsqu'elle 
se trouve sur une c.tn. 



-!')-

SUITE DE LA DEUXTÈJ\JE LEÇON. 

Voyelles bt'è're~. 

cha ca ia ta 'ha sa va ha da ga va ba a 

~~, ~ij i 1 i'J! J;l~~ 
ta tha ça sella ra ka tza pha pa aa ça na ma c_la 

a l'JW~ 1~ ~~~l'-~~ r~ -) 
chê ·eué ié té 'hé sé vé hé dé gué vé hé é 

~ ~ , ~ n T , n , ., :J :1 N 
•.: •: •: ·.· ... •.• ·.· .... ... ·.• ... ·.· ·.• 

té thé cé seM ré ké tzé phé pé éé cé né ; ~ 

Q 0 ~ ~ J ~ ~ ~ ~ v ~ ~ ~ ~ 
chi qui yi ti 'hi si vi hi di gui vi bi i 

~ ~ 
., t? r:'i T 1 0 ., ~ ~ ~ ~ 

ti thi ci schi ri ki tzi phi pi ci ni mi 

~ 1) l) ww i p ~ ~ ~ li ~ 
... 

r~ ~ 

cho co io to 'ho so vo !10 do go vo ho o 

~ ~ : ~ ~ ! l ~ 1 ~ ~ ~ ~ 
to tho ço scho ro ko tw pho po o ço no mo Jo 

Q 0 ~ ~ , ~ ~ ~ ~ ~ Q ~ ~ { 
chou cou iou tou 'hou sou vou bou don gou vou bou ou 

~ ~ , ~· n T , n , ., :J :1 N 
~ \\\\ ~\ i ~': ~: 

tou \hou çou ~chou rou kou tzou pbou pou · ou çou nou mon ~u 

Qr:'tfrq1R~~~~~~rt < 



SUITE DE LA DEUXIÈME LEÇON. 

~ ~ ~ ~ ~ v ! l v 1 ~ ~ ~ ~ 

· 0 z:l ~ r;t 1 R ~ ~ ~· ~ Q .~ . r~ ~ 

'~ '~ '~ " ,~ 'M 'T ,, 'M ,, 'J ':l ":l 'N .. ... .. .. .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. 

'0 'lJ 'W 'rtl 'i. 'P. '~ '~ '~ 'lt. 'Q '~ 'r~ 

'~ "~ '~ " '~ 'M 'T ,, 'M ,, 'J '~ ':l 'N . . . . . . . . . . . . . . 

'lj 'l':1 '~ 'rQ '1 'P. ,~ ,~ '~ '3) '0 ,~ ,~ 

1~ 1~ t~ 1' 1~ 1n 1T 1, 1n 1, 1J 1:1 1:l 1N 

1M 1r') 1tu îrd 1, 1p 1~ 1~ 1S 1l' 10 1J: ,~ 

i~ i~ i~ 1' 1~ iM 1T i, iM i, iJ 1 ::l i:l iN 
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SUITE DE LA DEUXI1<:ME LEÇON. 

'i'oyelles brèves. 

~~,~nt, n., _, :J::JN 
•.t•:•:·.··: •.••1•.• .............. . 

Z? Z:,· tp ~ , j? ~ ~ ~ l'-. ~ ~ ~ i 

~~,~nt, n, _,:!:lN 
TT TT T'tT TT TT TT 

r,z,r;~-,j?~~~~9 ~ ~ ~ 

~ -~ ' ~ M T , i1 , J :l :l N 
\~ \\;. \i \\\\ t \ 

n n tu ~ ., i'· ~ ~ ~ . ~. Q ~ ~. 7_ \\\\ \ll\ \ ••• 
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EXERCICE DE LA DEUXIÈME LEÇON. 

Les lettres ponctuées d'une voyelle longue forment une 
syllabe simple; elles sont presque toujours suivies d'une lettre 
immobile hnO) il)). , 1 il N 

Les lettres ponctuées d'une voyelle brève, lorsqu'elles ne sont 
pas suivies d'une lettre mobile, ne peuvent former une syllabe 
que lorsqu'elles sont accompagnées d'un accent tonique. 

Illois rormi•• d'nue ll)'llabe !!llmplè. 

N,ii N~i} NIJ iiQ ~'J. N~J 1:::! ~:;l N~ ,N "~ '~N 

ii(? il~ .,~ .,~ iirt ~s ,s ~s .,, il~ .,~ "r.t n ii.} 

Nn i1ttJ "tlJ N~ ii~ ii~ "~ Nl 
T '.' " " \" ' T 

Hot11 formé" de deus "YIIabes !!limplè!!l, -

nSN ii~~N ii~"N NjN 1i1N ii'11N ii"1N '~:JN ii:JN 
•.• •• T •• T •• TT T T T "T TT 

. iiÇ~ ii?f ii~~ n~'~ ii~":;l il Ri:::! ilo/~:::! ii~~ n~~ 
nou ill.'~ N~~ iiS'.:ï iiStï iiU ilii~ ii1~ ilNl 

T TT •: T " T T"• T •• TT TT 

1.,,, il.,, nv, ii~,, ilS, N~, n,,, iiJ, iln, 
T• Tu T TT TT T- TT T 

M)1T i1~1l ill.'T i1'1l ilji ~11 ii:Jl iljîl ii~T 
T T T•• TT T1' T TT T TT 

n~,n .,s~n n:J1n n,.,n ilm n~1n ,sn n1n njn 
T • T T " TT T T TT TT 

n1no mo ,nto n:J1to ~tlto t:l1to Nnto il.,"to nSto 
T T T T T •: ".! •• T T • •,: T 
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SUITE DE L'EXERCICE DE LA. DEUXIÈME LEÇON. 

n;:;, nS:;, No:;, NS:::J ~rv1::;, ~r;::;, ~oï~ nn::;, n:ï::;, 
T" TT •,.••.• •.••: • "' • T"'"' TT 

nt-é ~rd~S ~nS. ~,s m·~S ~s~s t1~S ~::;S m~S 
T"'"' • "'"'•"' ••• TT •• "' ••• TT 

n~~ iiH nt?~ ~r~ n1~~ n~~ ~~tJ ~~~J ,~~ 

ii~O \J~o iiiO ~o,o N:l,o iliO i1So nn1o "~iîo 
7 T "' • " •• TT T •: T , "' 

iiJ~ ~n~ NSs iiN~ n~SJ n;SJ nrvp iiY:V nSll 
TT " •,.• •: •.• T "'"' T T •• T T , T "'"' T T 

ii~R iiipR N'JR Nj}p ii~ip ~9~ N~~ ii'"J~ .,,~ 
il?"t4-' ii~o/ il~o/ il1tq ill.tç iln ~~~~ il~l 

n~n n.,ïn illln n11n n~1r-1 1ï1n t-m~ n:1r-1 
T 'i, T TT T T TT Tu 

Mots formés de plusieurs ll":fllabes slmplés. 

1nSn UNbM illl~tltîii 1.1iï1 '~jJN ~im::J U'~:lN 
T TT T •' •• "' 7' •• - "T 

il~sl.' ii:JS.:~ ~s,-', n::1nS i.:l'~,u N~i.:l ,nNYo 
T c,.• T T •• •• "' T T T •: • T •• T"' • " T ';· 

i.:l'~'JÏ.:l'~~ U~'~~g 1J'~L]1i~ t'l~'~t?fîil U~ïp U~jilt 

~t:i'~i~ 9,QîiN ·il~~~~ 9'~~~ ll"Dîi11 1.:1Jf 1.:1,~lZ 
9'~jip~ ,jin~ 1.1'~P.~~~ ~~Wïo "t:i~~1 il~~,~ 
9Q1îM 1.:1'~/JSN~ r;;'~Qîi'~p îO'~t')Ïtj~ t:l'~tjî-1'~~ 

U'~lJî~~? 9~Qt:l1to QN~R 1J~,~~ l.:l~"~în 9Q~ittt~~ 
~'~\:)ÏOf 9~ÇîrïîN 1:l'~~ti "tlN~îil 1J'~{':lî:lîii ~"o/ii~ 
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TBOISIËME LECON. 
' ., 

Les lettres ponctuées d'une voyelle brève et celles ponc­
tuées d'une voyelle longue accompagnée d'un accent tonique, 
suivies d'une lettre mobile (M~i~ m), forment une syllabe 
composée. 

La lettre~ est immobile lorsqu'elle suit les voyelles ô long i~ 
et ou long ~~. 

La lettre' est immobile lorsqu'elle suit les voyelles~ long'~ 
et t long '~· 

Les lettres mobiles sont : 
n ,!V,, ,p ,y ,!) •V rO .~ ,tJ ,; r::l ,, ,t::) ,n ,f ,, ,., ,;, ,:l 

êsch êt aph ôn im ~1 êch ô! â'h âs êtl âv 

tl!~ n~ ~~ j1~ o~ J~ l~ ~1N 11~ i~ ,~ :J~ 

~o(ll . bêth boûsch boûtz hath bôr bar bên ~al hoûs bad 

J1:ll n~~ tOt!l y1!l n~ i1!l i~ ~~~ J~ H!l ,~ 

garn guêr , gu il guîtl gal guês goûr gôl gad lgal gâg guêv 

o~ i~ ?~~ 1~~ ~~ T~ ii~ ~tl 1~ J~ J~ :JA 

dak dam r:al dach dai dôr dôm dôn dôd dad dag dôv 

f':l 01 J'l 11 ~, ,,, 01'1 J1'1 ,,, 11 J1 :i'1 

hâm hêch hêm haç hln hôn bar hên bach hô! hôd ha v 

OÇI liJ oo oo ri} 1~n ,o 11:1 10 .,,n ,,n ::ll:i 

sêr sêv sôv sâr sa ch stv san sôl sa v sêd sog sôt.1 

iJ ti~l :J1l il 11 i~l n ii ::lT i.l Ji n~T 
T T T 

'hîsch 'ham 'hat 'hâ'h 'hoûr 'hoûtz 'hôn 'hôm 'hoùt 'hôv 'hâg 

tl.f~tJ oo "~LI 110 1~11 y111 p11 0111 toin ::1111. JO 
, tâl ta v toÎIV toùsch taç ta'h toû.r ta ph êal tlt tôv 

'~ ::1~ · :m~ ro'ito o~ n~ ,,co ~tQ JtQ ro~t9 :m~ 

lam iôm iôv iad 1as ièsch iùm iach iin iôm iM 

o~ oî~ ::l1" ,~ 1~ rlf~ o; 1~ ~~;. oï~ ï~ 
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SUITE DE LÂ TROISIÈME LEÇON. 

each car caph cuên ~ol t;ôl quiç coûr côç . coû. n cad 

1~ ,~ ~~ p ?f j~ 0~ ,,~ 0~~ p~ 1~ 

Iêtz lê! la'h Joûn loch lêch loûl lôt loûg !ôg lôv 

y~ s~~ n~ 11S 1~ 1~ S~ toïS .l1S JS :ï~ 
masch mê.n mar mak maç min moûm r_nôl n)jlr moch môt môg 

t:t9 19 i?d ptd Otd lP t:m~ Jî~ ,,~ 19 Dî~ .lî~ 
nê<; nlr ntv nêr nôph nad naa nAç nê.m noûm na'h nêd 

o~ ,~~ :J~~ i~ ~,j ,d l'~ o~ o~ tm n~ 1~ 

çlr ç!n çld çAr çar çoûr çoûph çof1ç çôd çoûg çôv 

,~o po ,~~:~ ,9 ïQ ,,o ~,o o1o 110 .l1o :J~o 

ês Ir ên êv ôph Lôl ôr ôs ôd ad êd ov 

il.{ i\~~ Pli. ,ll ~îl' ?Ï>.' iï>J iiY 1îl' 1s.! 1!;, :J~ 

ptlr poûm pofttz par paç poûk patb pen poûr pas pa'h 

;~ tm~ y1e ,~ o~ p1s n~ l~ 11e r~ n~ 
tzln tzê.r r_zêl tzlr tzttz tza'h tzôm tzoûr tzav tzad tzav tzôn 

p~ ;~ ?~ ;~~ y~~ n~ tm.: ;~3.: ,~ 1~ :J~ J~Y 

kôsch kôr kasch kêtz kên Lkal k!r kâm koùm hôv kav 

w;p iïp t:ff2_ y~. !P. ?j2_ ,~~. OR mp :ïip :Jf2. 
rêk rôk ron ràm rach rôn rak ràtz rlv rov râsch rôsch 

P'1 P,, l1 0111 jïï P1 Yl :ï~'l :ï1 rv1 t:f~, 
schêv schllm schê.r schôt schlr schal schoùr schotlk shcoi\v schâv 

:JW orp ït?f toït:f ,~w ~ru· ,~rv p1iL1 :Jird :JW 

~ ~ ~ - ~ ~· -. ~ ~ 1tf' 1,tp tlJ1tll p~ o~~ .l~t?' Dtf' tut9 i~ otç 
thlk 

p~l:' 
t_hél thôr thôph thôm thêt thên thàm thàr thôch 

:Jti iîr.ï ~1r-ï 01r-ï- n~ Jr:! o~ i~ 11n 
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EXERCICE DE LA TROISIÈME LECON . ., 

Mots formés d'une syllabe simple et d'une syllabe çomposéa. 

cry·~ S~'?? 111~ S1.~ ,~~ l'~~ n1S~ s~,~ n,~~. 

1~~~1 !o/l. t:l~i1 111 rJ.~j Ol~ii c~,, !tl i~1 

. i~J. ,,;::,! S?ïT ~ÇI! mt i~! n:l l,,! 11~.! 

r~o ~~o OiO .1).111 P!iJ ilflJl S1.iJ i~iJ S:;;n 

nïn~ S~rp ~'1tp nj_m o~t:? iïiitp ~1.~ n;l~ 0119 

t.-,~1~ jrlf~ Mi~ iY~ j~~ ,s~ j:; ,~n., rlf~~ 
TT -··· ·.:·.· ·.~~·.· • T ''T 

ü~~:l 1î~:l iti:l ~gf, ~~~ ~~f, tlj:J:::;) i:J:l .,. ... ·: ...... "T 
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SUITE DE L'EXERCICE DE LA TROISIÈl'IŒ LEÇON. 

oîpt;? n~~ p~~ o;~ rdp.ïo 1,V.îo iiJQ j~.9 

JO~ o~w~ n~~ rlf~~ ï~J rlfiJJ YJ~ ,~~ ::1~~ 

~Q10 tï~O i~P i~9 l'~_P, ï~P. iiJQ ::1~~9 

:r:w ,~~ H~ J~Y 1W ,,_~ n11V.. n~ ,~~ 

i1.~ i1!J~ 1~S y~~ Cl~~ Sq~ i:l~~~ 1tJ~ !)J~ 

o?~ i1Q~ l~!)? 1;~ iüîl: iCI~ i1Q~ n~~,? pj~ 

0?R Y:~ it9R no/R. r:JR i1QR. SQR i:l'J~. rlfï1ï? 

n~t;/N!. i1ll. ~11 lJJl. S~l. pîi1"J J1Y1, CHi1'J 

:l~o/ .i).tf piJ\P iiJttf n~\{/ i~o/ i1~o/ SiNo/ .i~o/ 

~1~ ,~!t;.' i:l~t?' ;~~ i1~~ S~rg ~1t;.' Y~t?' 

l='tR.n YF.Q i:l,~o ::l~,n ~!~ j~Q s~" ,~~ 

YW~ l"t~ ~~n Yp_t-j 1~Q }rJ.r:l i1~ 
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QUATRIÈME LEÇON. 

Il y a encore une voyelle appelée $Cheva (NW) qui cor· 
respond à l' e muet; elle est formée de deux points placés vèrti­
calement sous la lettre. Exemple : N 

1 

li y a deux sortes de scheva : scheva mobile (V~ Nlo/) et 
scheva immobile (n~ NW)· Au commencement des mots et 
des syllabes on l'appelle scheva mobile ; à la fin des mots et 
des syllabes on l'appelle scheva immobile. 

Exemples du Scheva mobile. 

devar cuevodecha ie)\arecha guedoud guevoul bechôr bedil bedê 

,~l '9i1Jf '9!~; ,,,,f ,~,J~ ,j1~f1 ,,~lf ,~1f 
Exemples da Scheva immobile. 

biltbi botnim bit'ba avrecb avnet evion 

• ~t:1?:P , o,~tp~ , i1Qtp:P. , TP~ , to~~~ , lî,:t~ 
Lorsque les lettres V· n. l"!> N sont ponctuées d'un scheva 

mobile, elles sont toujours accompagnées des voyelles T, -, ·.·, 

qui se prononcent brièvement. Exemple : 

'havai halô hadôm t1lleth egos aval avi . s~n .~ N~Sq , o,,0 1 n1?,~ , 1u~ , '~~ , ~~~ 
Lorsque la lettre , est ponctuée d'un scheva mobile suivi 

d'une des lettres :J, t.:l> :J, ou d'une autre lettre ponctuée aussi 
d'un scheva, le scheva sous le , se ebange en ~ qu'on pro­
nonce comme s'il y avait ~N. Exemple: 

oulmadthem ouchtavtham ouscharthem oudvar ougdal ouvchol 

. on1oS~ , onJn~1 , onï~n , i::l1~ , ~,.l~ , ~~J1 
•,: ; - ; T ; - : •: ! - : - : T ; T : 

• ~i001 , n~iJ1 , i11~1 , MNY~i , !iNJi 
•:· T:-u TT T TT T T 

Lorsque les lettres V• n, n forment une syllabe avec une 
letlre précédente ponctuée d'une des voyelles ~. i• .. , ·, elles 
sont toujours accompagnées de la voyelle - qui se prononce 
comme si elles étaient précédées d'un ~· Exemple: 

, n~~tt! , n,~tt! , S2~r-tt!~ , !J~ïtt! , ~mtt! , ll~~tt! 
- T - T - •;- -•• - "'1" - T 

• n~i1~n~, ,nï~n ,n~::llD ,nt:l.l , n~~tt!~ 1 n:me~ 
- •• ; - : ·- - 'F - " ; - - T - • ; - - •• 



- t5-
Il y a des lettres qui ont un point an milieu ap)lelé 

daguesch (!V.li). Il y a deux sortes de daguesch : le daguesch 
fort et le dagues ch faible; le daguesch fort sert à redoubler la 
lettre ou à remplacer une autre, il se trouve toujours à la fin 
des syllabes; le daguesch faible se met dans les lettres au 
commencement des sy1labes, et ne se trouve que dans les 
lettres li• ~. ,::,, i• ), :l; les lettres,, y, n, il• N n'ont 
jamais de daguesch. 

Exemples de Daguescbs forts. 

I(OUcca 'haggui 'bila kalla thamma schamma ossi rinna 

i1il? , WJ , ii~O 1 n~~ , i11?ï:J 1 ntpW , ~1~ , i1~i 
~J~·jt? ,c;g~Cï ,c;~o/?ü pour~~~? ,w;~iJ ,c"_~~O 

Lorsque le daguesch fort doit se trouver dans une des 
lettres l'• n, il• N, la voyelle de la précédente se change en 
voyelle longue. Exemple · 

n~w~"J. j? pour n~w~'JQ , Y1~0 pour Yl.~O 

Exemples de Daguesçb faible. 

~ntr~: ,;,~: 1 1~T 1 1:;jl~. , ::l~~:!) , 'Tl1 , S~~ , ,IJ~ 
Le daguesch n'a pas lieu quand le mot ou la syllabe qui 

urécèdent se terminent par une des lettres ('• ,, :-~, N). Ex.: 

9? 1~l:t~1 , o,nt} ~J~ , 1i1n no;o , MY!~ ~~r~.J 
Cette règle a quatre exceptions principales : 

P't:?~~ Pause. Exemple: i''!;l~ Point dans Je n. Exemple: 

1j.~l~ ~~r;t~9 o~rq~ Ml~~ 
pin,~ Nl"'\N Le M remplace nn ~ 

"'.. "' "' qui doit se trouver 
au commencement d.1 
mot. Exemple: 

i~~? i1~l~ 

i''r:'li Deux mots réunis. ~xemple: 

Lorsque deux schevas se suivent à la fin d'une syllabe, la 
lettre sous laquelle se trouve le deuxième scheva renferme 
toujours un daguesch. Exemple : 

· 9t;'?IPf '11J:1, ~o/.:1 , ~ljf4l , ::to/:1 , 1?::1 , ~l~~ 
I.orsque la lettre M renferme un point appelé p~~~ à la fin 

d'un mot, elle se prononce comme si elle était ponctuée d'un 
scheva. Exemple : 

ii?rlf ,nn.l,)), ,Mrï10:l ,;.,,~rtf ,Mn::l ,;,~~ rMrlf"~ 
'l'·~ 1·; : T : Tu: -; • -r • o • 
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En se réveillant le matin on dit 1a prière suivante. 

~D9o/~ ~~ l!'l1wiJW o;~1 't:11?,P, ~;~~~ ,~~ i1l.~~ 
: ~f.J~1~~ Î1fJ i1~90:P 

En se levant le matin on se lave les mains et le visage en disant la prièr 
suivante. 

u.~1r j~~ t:l~~lJÇl 1?8 u~ns~ ~; i1Q~ l1i~ 
, : o~,~ nb~D.:~ '?li Ui:\:1 ,~n,:::~::J 

• TT - • : - IT' : T : ' : 

n~lf . ::ïp~~ n~GR i1o/1î~ nw~ ti~ Ml:;: 1'11~~ 
: J~~ ~w~, sll ~s~~ 

1~~a 1?~ ;~ 

: ,o~ 1 :; tl'us~ :; s~n~: li1df{J 
: ,~t C~îY7 în~:l~t:? ,î:J,P CW ':)~,# 

';Jo/~~-s~?i ~?~~-s~f ~~~s~ ~; n~ ~?0~1 
91~9 ~~.:~~ ,~~ n~~o t:l,"J~lo ~~Ç11 : ~~~9-s~~~ 

. ~~9fPf o~ Ol~!1 9~.~~? oo~~W1: ~~?? Ssz o,~o 
OQltPRi!~BiP~i ~fio/~1117:!~ ~~i~~, ~r.J~;;lf 
s~ 00~0~1:9;~~31. r~ rît:J~D? 1~ïjl ~:J:: S3l n1~? 

: ~~J~if!::;n 9[P~ n~ï!?? 
M?1~ • ~8~ ti'}1~ ttf~L":' S~j ~,~~ ·igin ,~f Y~o/ 

: "riiTY::J ~,rlf SN, "ti.:li~N ~nn 
: OWJ o~?~:~~~o -~~,vS~ ~.,:; o~:R~lO 0~~1 

• i-lti~i:l nnt{ . ~.,n nï,i1D ~::J r.ïtijt!:f n~ttf.ll ~ii~~ 
T T: T - • T : • T 1-T -.• TT ; - ·.·: 

'~1P:P i-1!l~'9 i1~~1":P fi~~~~ i1~~ . MOl~; i1~~ 
: ~t:lS ,.,ntrS "::J Mi~irmS1 "j~tj fl'~s ,.,nv nnN, 

T • 'T •.• • T • -:- : • 1•: • T : " • T T,- : 

"4'~ :: 9~~-~~ ~~~ 11ï,ît.J ~~1r~ n~o/~o~ l~r'~ 
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En se réveillant h matin on dit la prière suinnle. 

n;i'tj Je le rends grâce, Souv • .rain vivant éternellement, de ce 
que lu m'as rendu mon àme pa1· ta véritable grande misé­
ricorde . 

. En se levant le matin on se lave les n.•ains et le visage en disant la prière 
suivante. 

~"'.:e Sois loué, f:ternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as sanctifiés par tes cr)lnmandements et nous as or­
donné de laver nos mains. 

n-ri~ La loi que Moise nous a prescrite est l'héritage de la 
communauté de Jacob. Beaucoup de bénédictions viendront 
sur moi. Amen. • 

~Il? (~cou te, Israël, l'f:ternel notre Dieu, l'Éternel est UN. 

Loué soit à jamais Je nom de son règne glorieux. 

~~1'1~1 Tu aimeras l'f:ternel, ton Dieu, de tout ton cœur, do 
toute ton âme et de tout ton pouvoir. Que les commande­
ments que je te prescris aujourd'hui soient gravés dans ton 
cœur; tu les inculqueras à tes enfants, et tu eu parleras en 
séjournant dans ta ma iso~ en marchant en route, en te cou­
chant, en te ievant; tu les lieras en signe sur ta main, et tu les 
porteras CH fronteau entre tes yeux ; tu les écriras sur l&~ 
poteaux de ta maison ct sur tes portes. 

"?!!? ';t? Écoute, mon tils, la morale de ton père, et n'aban­
donne pas l'instruction de ta mè1·e. La Thorah sera ma pro­
fession, et le Dieu puissant m'accordera sa protection. 

~~: Vous qui êtes attachés à l'f:temel votre Dieu, vous 'fÏ'fez. 

tous aujourd'hui. 

~~t'li:!;~ Mon Dieu! l'âme que tu m'as donnée est pure, tu 
fas créée, tu l'as formée, tu me l'as iusuffiéc, tu la conserves 
en moi, tu me la prendras un jour, ct tu me la rendras à la 
réburrection. Aussi longtemps que l'âme sel'a en mo~, ;e ta 
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· n,~o/teï-~~ ,,,~ o~ty~~iJ-Sf p:;j, ~tJ,:;)~ "i1s~, 
: o~r:~ o~!~~~ n,~o/~ ï~!p~o :~ iiQ~ ·~p;~ 

On embrasse les tzitzith et l'on dit: 

t)WlP io/~ o~,YQ 1~r2. u~w~~ :; iiQ~ 1,,~ 
: n~:::~::: n,Y~ '~ lj~y, N,,Y~~ 

• • -: • - IT": T : " : 

Avant de se mettre à table pour manger, ou"" lave les mains et l'on dit: 

'~o/lP ïip~ o~,YÇ1 l?.~ u~wS~ ~~ iiQ~ 1,,~ 
: O~i~ ns~~.:l "y t1~Y, ,~ti,Y~:;j 

• TT - • : - IT' : T : ' : 

Ensuite on mau ge un petit morceau ùe pain en disant: 

OIJ,~ N~~î~O O~îYÇ1 l~~ 1.i~wS~ ~; iiQ~ l1i~ 
: Y'J~i) ~~ 

Action de grâces après le manger pour les petits enf,mts. 

O~îYÇI n~ jiiJ O~îYQ 1~B ~.i~wS~ ~; iiQ~ l~i~ 
-si~ oq?, JOî.i N~ii o~~q1~, ii?.ljf )Of t:m~:p î~:p 
;on~~ ,~~n ~1i~i1 î::l,~J, :,,on o~îYS ~::;,;tv~ 
1~o/ ,,:;)~:~ ~ ,~~ T;~w~ :11nt ~~~ ,~r.;= s~1 ;~$ 
Pi9 r~~, ~::;,~ J~LQÇ~ ~::;,? o~1~9, n N~i1 ,~ Sî,~iJ 
: ~::;,~ n~ jV'J ;; iir.~ 1~,~. Nl~ ïo/~ ,~Qî~i.~-S~? 

Prière avant de se coucher. 

0~1~10 n~ 11~~ l'l-s~~ "~t}N s~~iJ l~~~iJ 
UT1 pç~~:1 oç1~~ ~a:;)~ ow1 ,~o/ oo~ NJR;l 

: Y"J~Q :;)l8.~ :li~ 
i?~~ 1?.9 ~~ 

= ,Q~ , ~; u,w,~ :; s~1t?': v~o/ 
: .,~\ o~i>'? in,:l~~ .,i::l.::l ot;j .,,,i 

~~q·~~-,~~1 ~p~~~~~~ . 9~,JS~ :; n~ Q~iJ~1 
';m~l? ~;;.)~ ,w~ i1~~0 o"~-,?lo ,,ç1 : 11.~??-s11, 



-19-

rendrai grâee, Éternel mon Dieu et Dieu de mes pères, Seigneur 
de toutes choses, Maître de toutes les âmes. Sois loué, Éternel, 
qui rends les âmes aux trépassés. 

On embrasse les tzitzith et l'on dit: 

'ij~'"l~ Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as sanctifiés par tes commandements et nous as ordonné 
le précepte des tiitzith. 

Avant de se mettre à table pour manger, on se lave les mains et l'on dit: 

ii~.,~ Sois loué, F:ternel, notre Dieu , Roi de l'univers, qui 
nous as sanctifiés par tes commandements, et nous as or· 
donné de laver nos mains. 

Ensuite on mange un petit morceau de Jlain en disant : 

';J~"1~ Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qùi 
fais sortir le pain de la terre. 

Action de gràces après le manger pour les petits enfants. 

1~.,:.; Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nourTis le monde entier par ta bonté, par ta grâce, par ta 
faveur; et par ta miséricorde tu donnes le pain à toute chair, 
car ta bonté est éternelle. C'est par ta grande bonté que la 
nourriture ne nous a jamais manqué et ne nous manquera 
jamais. En faveur de ton grand nom, tu nourris et entretiens 
tout, tu fais du bien à tout, et tu prépares la nourriture à 
toutes les créatures que tu as créées. Sois loué, Éternel, qui 
nourris tout. 

Prière avant de se coucher. 

';'j~~~~ L'ange qui m'a délivré de tous les malheurs bénira ces 
enfants. Que mon nom et le nom de mes pères Abraham et 
Isaac soient appelés par eux, et qu'ils se multiplient à l'infini 
sur la terre. 

!l'~~ Écoute, Israël, l'Éternel notre Dieu, l'Éternel est UN, 

Loué soit à jamais le nom de son règne glorieux. 

~1t:!l$1 Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, de 
toute ton âme et de tous tes moyens. Que les commtmdements 
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~!}~Wf o~ ~l~,_,= ~~~:t~ o~~~w1= : 9~i? Slt o~~iJ 
l:lQliPP, 9B1P~, 9f~o/t, l'J:J;l 9t;1??~, 9t:;l~~:p 
SSJ ClÇi~O~,:~~~~~ r~ riD~D~ ~~1':11 91.~ sll n1~s 

: 9~l~o/~~ 9Çl~~ n1TP? . 
(trois rois) : S~ntp: ï~tlf jo/~: ~Si 01.1~ ~é i1Aï:' 

~~V,tlf'l' ~; . 9~v1tô~~ ~; ~i}~m . :; ~Q~m '9Q~,rv~~ 
(trois fois) : 'l~~.m 

~s~otb'Oi • s~{J~o ~.)~0~0 • ',~ito~ ~;6~ ~~ l:lill::::J 
S!.n .=s~oï ·~~,~~~~ ·. s~~,,~ T ~~;0~·~,. .. :. S:N~ÏJ~ 

-: •• 'l' : - -: •• •• • - T : • •• • :-

(trois fois) : SN n.l~Jtô ~tô~i 
o~~~o/~ S~ o~~~~~ ~,~~~ ~Nrtt:)\;1 S~) iitJ 

(trois rois) : nSo 1b,, 
Tl'•' 1: 

: n~~ s~ ~~: ~r)~N i1Q~l~ ~r}1i 1~p~~ 9l:~ 

En entrant au temple on dit: 

. ~~~J : s~n:;;; 9~Q.rio/~ =r~: 9;~o~ i:l~ i1Q 
9o/lR S~~ï:'!-'~ i1!!~F:Jtf'~ 9D~~ ~J~ 9lÇO :lïf 
: -;pîJf 1~o/Q oîp~i ~Q~~ JîY9 ~!l~iJ~ :~= : 9D~T~ 
"~~1 : ~~y ~; ~~~~ i1~l?~ i1~'1~~1 i11;':(Co/~ ~;~J 
~~.~>1: 9~90-J7P o~ï:ïS~ jî~l n~ :; 1 9? ~D~~ï;1 

: '9~.t;J: r9t9 
En mellant le taleth on dit: 

ilp~ IJ?îlJÇ l?.9 u~[is~ ~; i1Q~ l,,~ 
: n,~"7?:P ~~~Q~? 1.)1~1 ,~o,~~f 

En mettant les thepbilin au bras on dit: 

~~Plr ,o/~ o~wç l79 ,.)~us~ :~ i1Ç~ l,,~ 
: r7ç~ o~J~? i.J~~~ ,~~,~~? -
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que je te prescris aujourd'hui soient gravés dans ton cœur. 
Tu les inculqueras à tes enfants et tu en parleras en séjournant 
dans ta maison, en marchant en route, en te couchant, en 
te levant. Tu les lieras en signe sur ta main, et tu les porteras 
comme un fronteau entre tes yeux; tu les écriras sur les po­
teaux de ta maison et sur tes portes. 

t::m; ~~ l"lët] Il ne dort ni ne sommeille pas , le gardien 
d'Israël (trois fois). 

011i~~i!l~~ En ton secoùrs fespère, Éternel. J'espère, Éternel, 
en ton secours. Éternel, j'espère en ton secours (trois fois). 

~~ tl~!! Au nom de l'Éternel; Dieu d'Israël, à ma droite 
Michael, à ma gauche Gabriel, devant moi Ouriel, derrière moi 
Raphael, et sur ma tête la présence de l'Éternel (trois fois). 

~Tt"l Redoutez et ne péchez pas; méditez (la loi divine) en 
vous-mêmes sur vos couches, et demeurez en repos (trois fois). 

':j'];.:<t En ta main je recommande mon âme; délivre-moi, Dieu 
de vérité. 

En entrant au temple on dit: 

~~~-n~ Que tes tentes sont belles , ô Jacob ! tes demeures, 
ô Israël ! Sejgneur, je viens dans ta maison par ta grande mi­
séricorde, je me prosterne devant ton saint sanctuaire avec 
respect. Éternel, j'aime le séjour de ta maison et l'endroit où 
siége ta gloire. Je me prosterne, je m'incline et je m'agenouille 
devant l' f:ternel mon créateur. Éternel, que ma prière vienne 
devant toi dans un moment favorable. Dieu, exauce-moi par 
ton véritable secours. 

En mettant le taleth on dit : 

':!~.,;.;; Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de 1'!-lnivers, qui 
nous as sanctifiés par tes commandements et nous as ordonn6 
de nous entourer des tzitzith. 

En mettant les thephilin I).U bras on dit: 

':!~.,~ Sois loué, Éternel, notr0 Dieu, Roi de Fu ni vers, qm 
nous as sanctifies par tes commandements et nous as ordonné 
de mettre les thephilin. 
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ln meltant, les thephilin sur la tête on dit : 

1,jo/lP io/~ o~WÇ1 l~~ i)~ijS~= ;; ii~~ l1ïf 
: j)~Pr;ï r1~t~ S)Z i)W1 Pt')1~Q~ 

On dit ensuite : 

Eu faisant les trois tours au d0igt du milieu on dit: 

~~~t~?i Pl~~ ~~ 1'Dtp"l~,: . Cl~W~ ~~ ~~Dtp"J~1 
: :~ r~ ~~1:1 ii~1D~f ~~ T~~"l~1·D~~q"J~, 1~ÇJ:;n 

Qaund on est appelé devant le Sépher pour assister à la lecture, on dit: 

L'assemblée répond : 

On reprend ensuite: 

~Jf 1Cif io/~ o?~YÇi l~t?, iJ~r!S~ ~; iiï;i~ j11f 
~; ii~~ 1~if · ,n1in n~ l)~ jOiJ o,~J!Ç1 Sf9 

: il'},no Jr:!1.l 
Après la lecture on dit : 

1J? JD~ 1o/~ o?WÇi l~9 ,~~eïS~ :; ii~~ l1if 
:; ,;ç~ li1f · tl~,rf y~~ o?,Y ~:.01: n~~ n']ir-1 

: il1,,nij jtJi) 
En sortant du temple on dit: 

: .9~l1 ~Jç~ 1~;o ~1J:,~ 13iQ~ 9QRl:::~ ~~IJ1' ~~ 
"?rJ. : ~~~ ~~lZ1 1"1':'1; "~ ~~AÇ11 ~~1~ l~~ ,tpQf ~~~1 
.,~~ :; ,!?t!f :~ : :; l:l~~ o.,?~p~:p .,,~.,~~ ii"!~lZ· 
,~tf/:.:; Yl~l o;Qtp iit?/Y :; ~:n;q "!I~-: ~~.,~~ ,~ ?)Z 

: C'1Y 1l', iir-'1~~ oiSiD'' C:PYi~ 'Ni:n "r!NY 
• -: T-·• T. ·- • •• 
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En mettant les thcphilin sur la tête on dit~ 

il~.,~ Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qm 
nous as sanctifiés par tes commandements et nous as donné 
le précepte des thephilin. 

On dit ensuite : 

'il~.,~ Loué soit à jamais le nom de son règne glorieux:. 

En faisant les trois tours au doigt du milieu on dit: 

';j~t.Jilt":\~1 Je t'épouserai à jamais. Je t'épouserai au nom de la 
vertu, deJa justice, de la grâce et de la miséricorde. Je t'épou­
serai en vérité, et tu connaîtras l'Éternel. 

Quand on est appelé devant le Sépher pour assister à la lecture, on dit: 

~:l';~ Louez l'Éternel qui est digne de louanges. 

L'assemblée répond : 

'ij~.,'t Loué soit n<:ternel,qui est digne de louanges à jamais. 

On reprend ensuite : 

':'\~.,~ Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as choisis de tous les peuples et nous as donné ta loi • 

. Sois loué, Éternel, qui nous as donné la loi. 

Après la lecture on dit : 

1~.,~ Sois loué, Éternel, notre Dien, Roi de l'univers, qui 
nous as donné la loi de vérité et as planté parmi nous la vie 
éternelle. Sois loué, Éternel, qui nous as donné la loi. 

En sortant du temple on dit : 

'\m? '\~ Éternel ! conduis-moi par ta piété à cause de mes en­
nemis, dresse ta voie devant moi. Je marche dans ma simpli­
cité, délivre-moi et favorise-moi, car je suis seul et opprimé. 
Lorsque je serai placé sur un pied ferme, je louerai l'Éternel 
dans les assemblées. L'Éternel est mon gardien, l'Éternel est 
mon protecteur à ma droite. Mon secours vient de l'Éternel, 
créateur du ciel et de la terre. L'Éternel garde ma sortie, ma 
rentrée, en me conservant la bonne santé et la paix jusqu 'à 
l'éternité. 



-24-

Avant de boire du vin on dit: 

Avant de manger de la pâtisserie. 

Avant de boire de l'eau. 

n;ï;1~ s~iJW o~~vç 1?,~ u~tiS~ ~; il~~ l~,f 
:,i:li!l 

T : • 

Avant de manger des fruits de l'arbre. 

Avant de manger des fruits de la terre. 

Quand on. sent des plantes odorantes. 

n1:l'j! N'J,1!l 0~1l'ÇI 1~~ tl~tiS~ :; ,;~~ 1~'1~ 
: O"~tlJ!l 

. T,: 

Quand on sent des épices. 

Lorsqu'on voit des éclairs. 

il~ll/~ lio/Y O~tiJÇI 1~~ tl~uS~ ~; li~~ 1~i~ 
: n·t?fN"J.~ 

Lorsqu'on entend le tonnerre. 

Lorsqu'on aperçoit un arc-en-ciel. 

1~~~1 n~.,fa ..,~n o~ïYï;J1~~ ,.:~~etS~. ~; li!zl~ 1~..,f 
: 1i~~~f o~m 1rï~11~ 



Avant de ho ire du vin on dit: 

Sois loué, Éternel, notre !lieu, Hoî de l'univers, qui as crèé 
le fruit de la vigne. 

Avant de manger de la pt1tisscrie. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu , Roi de l'uni vers, qui as créé 
toute espèce de nourriture. 

A rant de borre de l'cau. 

Sois loué, Éternel, notre Diou, Roi do l'univers, qui as tout 
créé par ta parole. 

Avant de manger des fruits de l'arbre. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as créé 
les fruits de l'arbre. 

Avant de manger des fruits de la terre. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as créé 
les fruits de la terre. 

Quand on sent des plantes odorantes. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as créé 
des herbes odorantes. 

Quand' on sen t'des épices. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as créé 
toute espèce d'épice~. 

Lorsqu'on voit des éclairs. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as fait 
les œuvres de la création. 

Lorsqu'on entend le tonnerre. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, dont la force 
et la puissance remplissent l'univers. 

Lorsqu'on aperçoit un are-en-ciel. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, que tu te 
souviennes dP ton alliance, tu restes fidèle à ton alliance et 
accomplis ta parole. 
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En mangeant de nouveaux fruits. 

mt;m u;Ç1Qo/ o~îYQ 1?,9 u~0S~ ~; il~~ '0i1~ 
: il;!O j9J~ u~~~i'J1 

En mettant un nouveau vêtement. 

En apprenant une bonne nouvelle. 

En apprenant une mauvaise nouvelle. 

En voyant quelqu'un relevant d'une grande maladie. 

En voyant un souverain. 

,,tl?~ je1}~ o?1l.'Çl 17,??, u~ijs~ :; il~~ 111~ 
: o,, ,~~s 

TT TT: 

En allumant les lumières du Sabbatb. 

'Jff"1P ,~~ o~îYï:j 1~~ u~ijS~ ~; il~~ 1l1f 
. : n~w s~ ,~ r~SiO~ Uj~J ,,Ç1,~~? 

En voyant la mer. 

Après avoir bu ou mangé sans être rassasié. 

n1td~~ Njî~ t:l~~l'O ~~Ç, 1.l~ps~ ~: il~~ ~,,~ 
Cil:ll nî~nil' N,:lltd no-,~ '~ t:JJî,on, ntl'1 

Y 'l' -:- ! TT •.• - T - T : ·~ : -

: c~p~î!JÇl ~IJ ,,,~ . ~tj s~ 
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En mangeant de nouveaux fruits. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous as 
laissés vivre, exister et atteindre cette époque. 

En mettant un nouveau vêtement. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui revêts 
ceux qui sont nus. 

En apprenant une bonne nouvelle. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui es bon 
et fais du bien. 

En apprenaut une mauvaise nouvelle. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, juge 
intègre. 

En voyant quelqu'un relevant d'une grande maladie. 

Loué soit le Seigneur, Maître de l'univers, qu'il t'a rendu à 
.nous et non à la terre. 

En voyant un souverain. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui donnes 
une part de sa gloire aux hommes. 

En àllumant les lumières du Sabbatb. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous as 
sanctifiés par tes commandements et nous as ordonné d'al­
lumer lee lumières du Sabbath. 

En voyant la mer. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as fait 
la mer. 

Après avoir bu ou mangé sans être rassasié. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as créé 
beaucoup de créatures et pourvu à leursbesoinspour que 
chacun puisse exister. Loué soit celui qui vit éternellement. 
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ACCENTS TONIQUES n,~~:l! 

j,bR ~Pt ~9rp~ 1~1='9 ,~~:;11 nJ~~ ~~t? s,~~ NR!1 
-N,o/~?t;i tlf NJJ~~t:i~, tl~t? N[:1,7tp ~9l~ Sï1~:~t<J 
rijJ.~ N~J~ N?J~1 Nrt'"Ji?. n?ï1t-No/~~r-) N#fgR 

Il 

: Pi9~-~ÎO r~9? :1~p; i~f.q~ Ns~l1 o:WJJ 
~f?î~-J# r-11~ n~Jo:p-N~l~ i1l~-~~lR tï~tq~W 

-~R~ JQP, 
Les mois des Israélites sont 

novembre octobre septembre aot\t juillet juin mal ITI'Il 

s~sN :.1~ m~rJ n~~ i~~N 19~~ ·.·: T 

mars février janvl•r décembre 

i'J~ ~~tp' n~~ ,~.~9~ 
Chiffres hébreux. 

19 18 17 16 15 11- 13 12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 

~, ii~ T~ i~ ,~ 1~ J~ :.1~ N, ~ ~ r1 T , i1 1 J :! N 
800 700 600 500 400 300 200. 100 90 80 70 60 50 40 30 20 

nn wn in pn n w i p Y o l' o .:1 ~ ~ ::J 
Il n'existe plus de chiffres au-dessus. 11 faut employer des 

mots. 
Lettres rabbiniques. 

n c ., i' r ; '7 !l ~ p l :l 0 , ' l :J , , p r ' :"! 7 l 3 {1 

Lettres hébraïques-allemandes. 
• th sch r 1< tz r p é ç n m 1 'h ch 1 t 'h s v h d gile b a 
ii i1 0 ") jl f 3 i5 l D ll P 1 ' p H J 5 1 :J ' P n 1 1 i1 1 ~ :l l') 

aou ou êl 1, é a o 

'Il'> m "" '" -0 " 0 
Les mots qui commencent et finissent par une voyelle sont 

toujours précédés et suivis d'un 1'). Exemple: 
éier ounser sein de in mein si ihr wir si er dou !eh . 

"lll"l'l ")lll'll') l"l ,,, I"H l'>'l ");-pl') "l'li l'>'l ")ll 1'>11 T" 
sel né deint! .melné ihré éiéré ounséré ihnen 
lll"l ll,,, )))"li ll"lOI'I'! ll"lll"l'> ll"lllDII') lllli1'1) 
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DES ACCENTS TONIQUES. 

Dans la Bible chaque mot a un accent, excepté ceux qui 
sont suivis d'un trait d'union (~po); ces accents remplissent 
la· même fonction que la ponctuation remplit dans les autres 
langurs. 

Il y a deux sortca d'accents: 1 o Accents disjonctifs (O'j?'9~Q) 
qui annoncent une pause plus ou moins légère. Exemple: 

, ~~~R-~p.! , n?~~w , S;~~ , ND~~Çï~ 1 p1,~,~-~,o 
, :J~~; , N~o/~ '~Rll '~l?"::;Jl ' NQ~~ '~ ~î1r~i?.! 
, N?11r-N~~~t;1 1 r-:19--~~~l~ , , iJ.~ , ï,?i;'l 

· o;tPlJ , rtfJJ , N?!~rN~li2 
2" Accents conjonctifs (O'iîiWO), qui annoncentquelemot 

qu'ils accompagnent doit sc j~i~~h:c au mot suivant. Exemple: 
<~ . L , 

, NfrQp-N~~7f;i ' ~~T1 ' Nt?li2 ' lÇ-J:lQ 1 11~m 

· 101~ ~~ M)~ ' ij~iOf N~lt~ ' ~9~~ 
L'accent se met avec la dernière syllabe (Vi;r.l). Éxemple: 

· On"Sl! 1 Orï'~tvl' 1 O~ioflf 1 O~i;:)l 
)·~ • -: )': • -: ;•: : - : J'.' :-: 

Et sur l'avant-dernière syllabe Ô'y;o). Exemple: 

. nn~~w·, , nnïll.' , illiïo , nn~o 
T JT ! T )T; '.' T )TT T J ! 

La place de l'accent a une grande importance, car il y a 
beaucoup de mots qui changent de signification en changeant 
la place de l'accent. Exemple : iiOi' , l'1;:)flf 1 i1N:::l· 
L'accent sur la dernière syllabe marqu~ l~ pré~eTnt, et Ts;r 
l'avant-dernière le passé. 

mrtf signifie boire et ~nrtf signifie mettre. 
J T JT 

Voici quelques règles générales. Lorsqu'une des deux 
dernières syllabes esl formée d'une lettre accompagnée d'une 
voyelle brève non suivie d'une lettre mobile ni de daguesch, 
elle doit avoir un accent. Exemple: 

• n~P: , ïï~t , n~~~rtf , tv vJ:1 , ~~;1, 18~. , l~J~ . il~,, 'ijJ~rl 'iJ~,p 'i]J,::l , ilo/0 
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Si l'une des deux dernières s~llabes est formée d'une voyelle 
longue suivie d'une lettre mob!le ou d'un daguesch, elle doit 
avoir un accent. Exemple: 

· ~r:ïtbR , ~r:ï~?; , n~~~O , ~n~J?"W , ~m~)~-?~ 
. 1~1n , 1Snn , n~ilf , n~S , ~~~ 

J••T J•• •• T)T TJT T)T 

• 1:;)tlf~ , 1~~J~ , 1::;)1~ , 1îOl~ 
)•• ; - J• ; - )T ; • J ; • 

Lorsque, de deux plOts co~.sécutifs unis par le sens, le 
premier a l'accent sur la dermere syllabe et le second sur la 
premièrr, l'accent du premier mot est obligé de se reculer en 
arrière. Exemple : 

· b i1~N1 , n~~~ N~BT , il!~~ i'\j} , n~,~ ill9;~1 
Il y a cinq accents dont quatre sont toujours sur la dernière 

N ... J Q 

lettre, qui sont N8~!, ~1J?, N~~P, ~~~R-i1tf,?ry, et un sur 

la première lellre, qui est i1~i,.'l-i1fVI~r-'\. 
'1" : T • : 

Dans les bonnes éditions, ces accents se trouvent deux fois 
sur le même mot, l'un sur la place voulue par la règle, l'autre 
à la place ordinaire. Dans d'autres éditions Je même mot avec 
l'accent se trouvent régulièrement sur la marge. Exemple: 

· b:~o , )~~1 , SS? , ~·jN$ , Yl~f 
DU MÉTHEG (Jn~). 

Le métheg est un petit trait vertical qui annonce une pause 
légère; il se place 1 o à cûté de la troisième voyelle à droite de 
l'accent. Exemple: 

. c~Sn~ ,o~1!1~~ ,n1S,1~ ,o~w·,e ,o~;j~t:D ~o~ilf,r, 
• Tt•.• *IT T 1 • TIT • T 1 • TtT 

2° A côté d'une voyelle suivie d'un scbeva mobile. Exemple: 

• ~;:)ilf~ , 111~ , iN,,r-1 1 0"~Sîn , i1~N , ~s,N 
: 1.. ;1u ; t• •: 1 ! IT ! IT 

3° A côté d'unesyllabesuivied'une voyelle très-brève. Exemple: 

. ~"Jnt 1 o~n~ , n ~ ~~~ , p~10~ , 11Sn~ , ,,~~~~ 
4° A côté des voyelles suivies de deux lettres pareilles. Exemple: 

.• tl"~~ il~ , t:l,,il!) f "'jj!'~ , U.l,, , 1SS.ï, . 
• ; 1- ; T :1- l • -; 1- ; ; 1 :IT : 

Il y a des mots qui ont deux méthegs. Exemple : 

• Cij"~t:"J1tï1NP. , C"~tr/~~OP. , 9QW~i"~ , 9Q~1ilf".~ 
Les voyelles brèves suivies d'une lettre mobile ou d'un 

dag)lesch fort ne reçoivent jamais de métheg. · 
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,,~~n 

S1~o ·.· n.m~ n.m~ 
.r- .r 

ft ij ti±T~td 1 J J 1 
• "'1 : 

~ll~=n l~PQ N~o/~ -~r.! l~R 

~~+ffi 
~~.t Sh~ ~~l~ N!:J~Lp n;m N,9~~i7~ 

11- ~'i 4:§PEPJ111~ 
-No/~~~ i1~~p -N~~~~ • 

ïm 
"T 

?$* J ~ r rfîf?r! NJDJ.tPlJi 

. p~o~ p1o9-~,o 

$~ ~i r 1 J' &lLfEI 
3857. - Pari~, inq•rimcric D. JouaU>t, n:e ùe L Il•', 7. 
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